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ПОЛИТИЧЕСКАЯ КОРРЕКТНОСТЬ КАК ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ 
(НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА) 

Рассмотрена политическая корректность как категория лингвопрагматики: проанализировано содержание понятия "политиче-
ская корректность", определены основные аспекты проблемы политической корректности в контексте политической коммуника-
ции; указано на актуальность проблемы политической корректности с точки зрения лингвистической прагматики; доказано с помо-
щью фактического языкового материала, что политическая корректность является органической составляющей японской лингво-
культуры. Проявления политической корректности рассмотрены и проанализированы на дискурсивном, синтаксическом, морфоло-
гическом и лексическом уровнях современного японского языка. 

Ключевые слова: политическая корректность, политическая коммуникация, лингвопрагматика, коммуникативная стратегия, 
фрейм взаимодействия, эвфемизация, этнолингвокультура. 
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POLITICAL CORRECTNESS AS A CATEGORY OF LINGUOPRAGMATICS 
(THE DATA OF MODERN JAPANESE) 

It is given an overview of political correctness as a category of linguopragmatics. It is analyzed the concept of political correctness, and basic 
aspects of the problem of political correctness in the context of political communication are defined. We also focus upon urgency of the problem of 
political correctness from the point of linguistic pragmatics. It is proved by actual linguistic material that political correctness is an organic compo-
nent of the Japanese linguistic culture. Manifestations of political correctness are considered and analyzed on the discursive, syntactic, morpho-
logical and lexical levels of the modern Japanese language. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНИЙ РЕСУРС ЧИСЛОВИХ ЗНАКІВ  
У КИТАЙСЬКІЙ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ 

 
Стаття присвячена дослідженню особливостей використання числових знаків у китайськомовному Інтернет-

просторі. На основі численних прикладів автор визначає специфіку використання цифр "0", "1", "2", "3" та "4" в сучасних 
текстах, створених китайською молоддю, що забезпечують живе, безперешкодне та дешеве спілкування. Проведене до-
слідження доводить, що у зв'язку з активізацію культурних, політичних та економічних контактів Китаю з іншими країна-
ми традиційні національні константи змінюються, що виявляється також у функціонуванні цифрових позначень в Інтер-
нет-текстах. 

Ключові слова: числові знаки, універсальні концепти, китайськомовні Інтернет-тексти, Інтернет-сленг, лінгвоку-
льтурна константа. 
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Невід'ємний зв'язок мови та культури призвів до без-

перервних наукових дискусій учених-мовознавців, пов'я-
заних зі з'ясуванням особливостей мовної картини світу 
– історично сформованої сукупності уявлень про світ 
визначеного мовного колективу, що існує у свідомості 
останнього, а отже – і відображена в його мові. У свою 
чергу, позаяк кожна мова повсякдень використовується 
певною спільнотою людей, вона є своєрідним лакмусо-
вим папірцем сприйняття цією спільнотою навколишньо-
го світу, результатом концептуалізації дійсності. 

Проблема осмислення мовних одиниць як структур-
них уявлень про знання окремого колективу і досі за-
лишається актуальною, оскільки сукупність мовних кон-
цептів визначає ментальну модель дійсності досліджу-
ваного колективу. Людина, вивчаючи будь-яку мову, 
водночас засвоює і певну сукупність усталених принци-
пів або концептів в ареалі її поширення. Ці особливі 
принципи, або концепти, є характерними саме для цьо-
го народу або нації, адже вони актуалізовані історично 
сформованими носіями конкретної мови. Саме тому, 
якщо людина потрапляє до іншого мовного середови-
ща, існує реальна можливість нерозуміння нею деяких 
уявлень про світ, характерних для іншої нації. Протее, 
поруч із суб'єктивними концептами існують і об'єктивні: 
у такому разі йдеться про інформаційні одиниці, які є 
спільними для всього людства. 

Одним з універсальних концептів є число – об'єкт 
наукового дослідження у багатьох наукових працях, 
серед яких особливо помітними є студії, пов'язані зі 
з'ясуванням специфіки використання числа в китайсь-
кій мовній картині світу: Ю. Антонова (символіка китай-
ських чисел у рамках теорії та практики між культур- 
ної комунікації) [1], М. Архіпова [2] (концепт числа в 
англійській та китайській мовних картинах світу), 
О. Донова [3] (зіставлення символів у культурній се-
мантиці фразеологізмів китайської та російської мов), 
С. Доржиєва [4] (концепт "число" в англійській та ки-
тайській мовних картинах світу), Фу Кунь (функціону-
вання фразеологізмів із числівниками 5 і більше в ки-
тайській мовній картині світу), Х. Цуй [10] (лінгвокуль-
турологічний аспект дослідження семантики чисел у 
російській та китайській мовах) та ін. 

Метою репрезентованого лінгвістичного досліджен-
ня є з'ясування функціонального ресурсу чисел, циф-
рових комбінацій у китайському молодіжному сленгу, 
представленого в Інтернет-мережі. 

Актуальність праці зумовлена появою ряду акроні-
мів, числових кодів, цифрових комбінацій у мові китай-
ської молоді, що, ймовірно, мотивовано надмірним ви-
користанням молодшим поколінням технічних засобів 
Інтернет-комунікації.  

Сьогодні бурхливий розвиток технічних засобів  
Інтернет-комунікації (чати, різноманітні форуми, служби 
обміну миттєвими повідомленнями, гостьові книги, бло-
ги та ін.) свідчить про нову якість у спілкуванні молоді. 
Так, наприклад, соціальні мережі трансформували спіл-
кування молоді на якісно новий рівень, зробивши його 
набагато дешевшим, зручнішим та швидшим. До того ж, 
вживання молоддю цифрових елементів замість звич-
них для китайців ієрогліфів у процесі спілкування поміт-
но мінімізувало кількість натисків клавіш на клавіатурах 
молодих Інтернет-користувачів. Спершу ці новоутво-
рення були звичайними акронімами, запозиченими з 
англійської мови: наприклад, IMHO "in my humble 
opinion" (на мою скромну думку) або AFAIK "as far as I 
know" (наскільки мені відомо). Згодом у Китаї почали 
використовувати літери латинізованої абетки піньїнь, 
що спровокувало витворення власне китайських (пито-
мих) акронімів. Таким чином, китайські акроніми, утво-

рені на основі латинських літер, увійшли до мови Інтер-
нету, якою послуговується молодь. Серед подібних ак-
ронімів є як нейтральні одиниці, так і одиниці з виразно 
негативною конотацією: наприклад, GG від кит. 哥哥 − 
старший брат, друг, MM від кит.妹妹 − молодша сестра, 
гарненька дівчина, ZFвід кит.政府 − уряд, JC від 
кит.警察 − поліція, BS від кит. 鄙视 − зневажати, NB від 
кит. 牛屄 − пихатий, PG від кит. 屁股 − сідниці, YD від 
кит.淫荡 − розпусний та ін. 

При цьому слід наголосити, що ще до винайдення 
технічних засобів спілкування китайці вже мали звичку 
асоціювати числа з певними явищами та речами. На 
думку Ю. Антонової [1], символічне вживання й розу-
міння чисел (їх сполучень) у Китаї пояснюється впли-
вом принаймні двох факторів. Перший із них пов'язаний 
зі східною філософією, згідно з якою весь світ поділе-
ний на два протилежні полюси: "інь" та "ян" − світло та 
темрява, небо й земля, живе та неживе, чоловіче та 
жіноче. Другий фактор безпосередньо ототожнюється із 
мовними явищами: у такому разі йдеться про омофо-
нію, яка надає числам додаткової конотації, що дозво-
ляє визначити ставлення сучасних китайців до чисел. 
Крім того, Ю. Антонова зауважує, що молодь, у порів-
нянні зі старшим поколінням, не надає такого значення 
числам [1]. Схожу думку висловлює і китайський вче-
ний-лінгвіст Х. Цуй [10]: "Джерелом переосмислення 
найменувань чисел є їх подібність за звучанням до 
емоційно-оцінкових слів". Зрозуміло, що старше поко-
ління китайців, як правило, є більш традиційним: це 
виявляється у їхньому особливо прискіпливому став-
ленні до чисел. Крім того, символіка чисел присутня в 
усіх аспектах життя: під час прийому їжі, здійснення 
покупок, мандрівок, під час весільних та поховальних 
церемоній тощо. Важливо наголосити, що старше поко-
ління китайців просто так нічого не робить: зазвичай, у 
кожній родині ведеться спеціальний календар, у якому 
розписаний кожен день (для чого він сприятливий, а 
для чого – ні). Перед тим як розпочинати будь-який біз-
нес, справляти весілля або поїхати у відпустку китайці, 
як правило, обов'язково мають переглянути календар. 
Водночас старше покоління китайців передає свої тра-
диції молодшому, і відмова нащадків у такому разі на-
віть не розглядається. 

Саме число, один із найдавніших концептів, дозво-
ляє окреслити особливості, характерні певним мовам, а 
також зіставити характеристику західного та східного 
сприйняття універсуму. Мовна картина світу сучасних 
китайців репрезентована у народних прислів'ях та при-
казках, ідіоматичних виразах, фразеологізмах, оскільки 
саме в них зібрана вся інформація про світоуявлення 
китайської нації. А тому символіку чисел та ставлення 
сучасної молоді до цифрових знаків логічніше аналізу-
вати не лише в контексті омофонічної тотожності китай-
ських цифр та лексем, а й з урахуванням традиції філо-
софсько-культурологічної думки Стародавнього Сходу. 

Як відомо, у традиційній китайській культурі за кож-
ним числом закріплені певні значення й образи. На дум- 
ку відомого російського китаїста О. Кобзєва [5], нумеро-
логія фактично замінила собою формальну логіку: "Як 
правило, дії людей та духів повинні співпадати із чис-
лами, а співпадіння − прославятися звуками, адже тіль-
ки після співпадіння дій із числами та гармонії чисел зі 
звуками можна досягти єдності між духами та людьми. 
Тому У-ван взяв число сім, що співпадає з небесним 
числом, і за допомогою [такої ж кількості] музичних нот 
вніс гармонію у звуки. Так з'явилися сім музичних нот" 
[5, с. 112]. 

У числах закладена ідея порядку, а отже, саме чи-
сла, за китайською філософією, впорядковують світ. 
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При цьому парадигма чисел у китайській культурі має 
певну ієрархію. 

Перед тим як звернутися до чисел першого десятка 
та їх функціональних особливостей у структурі одиниць 
молодіжного сленгу, зупинімося на числі "0".  

Число "0" походить від арабського слова "SIFRA" 
(шифр), яке власного значення не має, але доповнює 
відсутні значення інших чисел [13, p. 1144]. Якщо тлу-
мачити цей символ у контексті існування людини, то "0" 
ототожнюється зі смертю, тобто станом, у якому зазна-
ють трансформації життєві сили. Крім того, через свою 
округлу форму "0" є символом безкінечності [13]. Дода-
мо, піфагорійці вбачали в нулі першопочаток усіх ре-
чей. У даосизмі та буддизмі "0" символізує порожнечу 
та небуття [16]. Як бачимо, "0" доволі складний символ, 
оскільки є водночас і всім, і нічим. Розвиваючи тлума-
чення "0" як небуття, маємо зауважити, що в аналізова-
ному символі достатньо "відкритого простору" на по-
значення вічного, безмежного. Іншими словами, "0" − це 
дао, початок, що відриває невизначений простір, який 
існує, але не може бути ідентифікованим. 

Відповідно до китайської традиції, "0" (零) із символі-
чним значенням "порожнечі, небуття" є досить негатив-
ною цифрою для вихідної точки відліку першого десятка. 
Тому в китайській літературі доволі складно знайти вира-
зи або ідіоми, які містили б у своєму складі "0". При цьо-
му у повідомленнях молодих користувачів китайського 
кіберпростору зустрічається безліч випадків вживання 
"0". Більшість цифр, що вживаються молоддю для коди-
фікації певної інформації, мають схожу вимову з пито-
мими китайськими лексемами, заміщеними цифровою 
поначкою. Винятком у такому разі є цифра "0", що вжи-
вається в повідомленнях замість займенника другої осо-
би однини "ти" та множини "ви". Хоча вимова цифри "0" 
[líng] у китайській мові не є абсолютно тотожною вимові 
займенника другої особи однини你 [nǐ] "ти" та множини 
[nín] "ви"; випадки із вживанням "0" у значенні займенни-
ка третьої особи множини є досить частотними у повід-
омленнях, опублікованих китайцями в молодіжних кібер-
зонах. За нашими спостереженнями, найпопулярнішими 
цифровими комбінаціями молодіжного Інтернет-
простору, що містять у своєму складі позначку "0", є: 

 
Таблиця  1  

Цифровий код Значення Переклад 

026 [Líng èr liù] 你来了 [Nǐ lái le] You are here (Ти тут) 

028  [Líng èr bā] 你来吧 [Nǐ lái ba] Come here (Іди сюди) 

095 [Líng jiǔ wǔ] 你找我 [Nǐ zhǎo wǒ] You are looking for me (Ти шукаєш мене) 

096 [Líng jiǔ liù] 你走了 [Nǐ zǒu le] You are leaving (Ти йдеш) 

086 [Líng bāliù] 你发了 [Nǐ fā le] You made a fortune (Ти "спіймав" удачу) 

880 [Bā bā líng] 宝宝你 [Bào bào nǐ] Hug you (Обіймаю тебе) 

940 [Jiǔ sì líng] 就是你  [Jiù shì nǐ] It is you (Це ти) 

 
Проаналізувавши вищенаведені приклади, можемо 

припустити, що сучасній китайській молоді не властиве 
скептичне ставлення до цифри "0", оскільки Інтернет-
користувачі молодшого віку сміливо вживають її під час 
спілкування в мережі (про це свідчить використання "0" 
на початку та в кінці цифрових комбінацій). Усі наведені 
приклади із "0" мають нейтральне семантичне наван-
таження, часто нуль є омофонічною заміною займенни-
ка "ти", "ви", адже вимова всіх інших цифр, що предста-
влені у Таблиці 1, більше нагадує лексеми, які вони 
репрезентують. Таке використання китайською молод-
дю "0" як субститута займенника "ти", "ви" можна пояс-
нити відсутністю в сучасній китайській мові більш схо-
жих за вимовою цифр. 

Числа від "1" до "10" також поділяться на ті, що 
"породжують" 生数, і ті, що "формують" 成数. Зокрема, 
"породжуючими" є числа "1", "2", "3", "4", "5", а "фор-
муючими" − "6", "7", "8", "9", "10" відповідно. Між ними 
встановлюється відповідність: "1" відповідає "6", "2" − 
7" тощо [11]. 

За ознакою парності і непарності китайські числа 
поділяються на іньські та янські. Відтак, непарні числа 
відповідають ян 阳, парні − інь 阴. Як бачимо, весь чис-
ловий ряд – це чергування ян та інь. В "І цзін" 易经 
(Книзі змін) [5] непарні позиції рис гексаграм (початкова, 
третя і п'ята) вважаються янськими, а парні (друга, чет-
верта і верхня) − іньськими. Якщо, наприклад, у янській 
позиції зустрічається іньська риса, то така позиція 
останньої вважається несприятливою.  

Так, 1 у західній антропологічній думці ототожню-
ється з Homo erectus ("людина прямоходяча"; застарі-
ла назва – "архантоп"), тобто людською істотою, здат-
ною ходити у вертикальному положенні [13]; у монотеї-
стичних релігіях 1 є числом Бога. Натомість піфагорійці 

характеризували 1 як монаду, що символізувала Твор-
ця, а отже, асоціювалася з чоловічим началом. У су-
часній західній традиції "бути номером один" означає 
"бути найкращим" [16]. 

Звернімося до особливостей китайського лінгвокуль-
турного універсуму. У китайській культурі цифра "1" сим-
волізує цілісність та нероздільність світу, "1" відповіда-
ють такі категорії китайської філософії: "Велике Єди-
не" 太 一, "Велика Межа" 太极. Стародавні китайці так 
само, як і стародавні греки, вважали, що "1" – це основа 
всіх чисел: саме з "1" народжуються парні та непарні 
числа. Китайський філософ Лао Цзи з цього приводу 
зауважував: "Одне народжує два, два народжує три…" 
[5, с. 113]. Одиниця об'єднує в собі парне та непарне, 
чоловіче та жіноче, а тому вона є основою світу. Показо-
вою щодо висловлених тез є китайська приказка, у скла-
ді якої є ієрогліф 一 (один ): 一 元復始，萬象更新 ("Із при-
ходом Нового року все оновлюється, починається зано-
во"). Тобто, 一 є неподільною, оскільки "1" – це доверше-
на сутність, на чому неодноразово наголошували у своїх 
трактатах мислителі конфуціанства та Лао Цзи [15]. Як 
наслідок, 一 (одиниця) широко вживається китайцями у 
прислів'ях, приказках, ідіоматичних виразах та фразео-
логізмах. Окрім того, "1" є також одним із найуживаніших 
структурних елементів цифрових комбінацій у молодіж-
ному Інтернет-дискурсі. При цьому наголосимо, у сучас-
ній китайській мові "1" може мати два варіанти прочитан-
ня: [yi] − у значенні числівника, та [yao] − якщо вказує на 
цифру номера телефону, кімнати, транспорту тощо. У 
текстах молодіжного Інтернет-простору перший варіант 
вимови "1" є омофоном ієрогліфа 一(один, перший, ці-
лий, єдиний), а другий ˗˗ ієрогліфа 要 (потребувати, праг-
нути). Наприклад, 
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Таблиця  2  

Цифровий код Значення Переклад 

04551 [Líng sì wǔ wǔ yī] 你是我唯一 [nǐ shì wǒ wéiyī] You are the one and only for me (Ти в мене один-єдиний) 

1314920 [Yī sān yī sì jiǔ'èr líng] 一生一世就爱你 [yīshēng yīshì jiù ài nǐ] Love you for a lifetime (Кохаю тебе навіки) 

1392010 [Yī sān jiǔ èr líng yī líng] 一生就爱你一人 [yīshēng jiù ài nǐ yīrén] 
You are the only one person I'll love for a lifetime  
(Ти єдина людина, яку я кохатиму все життя) 

801314 [Bā líng yī sān yīsì] 伴你一生一世 [bàn nǐ yīshēng yīshì] Your companion forever (Твій компаньйон навіки) 

1698 [Yī liù jiǔ bā] 一起走吧 [yīlù zǒu ba] Let's go together (Підемо разом) 

516 [Wǒ yào liū] 我要溜 [wǒ yào liū] I have to leave (Я маю піти) 

517 [Wǒ yào chī] 我要吃 [wǒ yào chī] I want to eat (Я хочу їсти) 

5179 [Wǒ yào chī jiǔ] 我要吃酒 [wǒ yào chī jiǔ] I want to drink some wine (Я хочу випити трішки вина) 

51396 Wǒ yào sān jiǔ liù] 我要睡觉 [wǒ yào shuìjiàole] I want to sleep now (Зараз я хочу спати) 

 
Перші п'ять прикладів засвідчують, що цифра "1" є 

структурним компонентом цифрових повідомлень, тема 
яких пов'язана з коханням, романтичними відносинами, 
вічною дружбою, підтримкою тощо. Семантичне наван-
таження числа "1" у комбінаціях повідомлень молодіж-
ного кіберпростору є близьким до його символіки у тра-
диційній китайській культурі. 

Другий варіант функціонування числа "1" проілюс-
тровано у прикладах Інтернет-повідомлень № 6–9. 
Якщо розглядати зазначені одиниці як омофони, слід 
наголосити, що цифра 1 у них вимовляється як [yao] і 
в інтернетівській мові є функціональним аналогом іє-
рогліфа要 (потребувати, прагнути), маючи абсолютно 
тотожну вимову з останнім, при чому 要є питомою лек- 
семою сучасної китайської мови. 

Наступним у нашому переліку є число "2", що сим-
волізує в китайській філософії порядок і баланс. Від-
повідно до даоської доктрини, Всесвіт складається з 
полярності, вираженої в комплементарних силах інь та 
ян. Зокрема, у "Дао де дзін" ідеться: "Коли всі в Підне-
бесній дізнаються, що прекрасне є прекрасним, з'яв-
ляється і потворне. Коли всі дізнаються, що добре є 
добрим, виникає і зло. Тому наявність і відсутність 
породжують одне одне, довге та коротке взаємоузго-
джуються, високе і низьке взаємовизначаються; звуки, 
зливаючись, набувають гармонії, попереднє і наступне 
йдуть один за одним" [11]. 

Не існує жодної галузі знання у китайському культур-
ному універсумі, де ми не зустрічалися б із численними 
проявами ідеї двоєдності інь та ян. Так, з особливою 
наочністю дана ідея заявляє про себе у традиційних для 
китайської культури композиціях предметів, образів, 
геометричних фігур, квітів (наприклад, у вирізьбленій із 
яшми горі у формі людської нирки). При цьому нирка 
символізує інь, у той час як яшма асоціюється із вищим 
утіленням ян. Така сама стихійна гармонія буття відо-
бражена й в інших популярних композиціях: олень (ян), 
що тримає у пащі чародійний гриб лічжи (інь); дракон 
(найвище ян) у білих хмарах (інь), або навіть морда дра-

кона (ян) і луска дракона (інь). Особливо наочними в 
такому разі є спостереження В. Малявіна про те, що 
шедеври каліграфії та живопису також оцінювалися в 
парадигмі гармонії інь (туш) та ян (рух пензля). Напри-
клад, китайський садівник міг створити повноцінний об-
раз взаємодії інь та ян, поставивши поряд два дерева чи 
камінця у спеціально підібраному посуді. Важливо, що 
подібної мети можна було досягти, комбінуючи кольори, 
наприклад, червоний та зелений тощо [8, с. 300]. 

Проте, як зазначає С. Доржиєва, число "2" у китай-
ській мові також може вживатися у значенні "мізерності, 
нижчої якості", тобто функціональне навантаження чис-
ла "2" також не однорідне. У якості прикладів, у яких "2" 
набуває негативного значення, дослідниця наводить 
такі фразеологізми: "两败俱伤" (букв. "дві сторони за-
знали великих втрат у боротьбі"); "两 虎 相 都" (букв. 
"дві сильні людини ведуть боротьбу"); "两面 三 力" (букв. 
"дві сторони, три ножа, про подвійну гру"). 

У сучасному китайському культурному просторі ак-
туалізоване повір'я про те, що все подвійне приносить 
благословення. Багато прикрас для урочистостей ма-
ють бути представлені в парній кількості, подарунки на 
китайські свята також презентуються попарно. Під час 
святкування китайського Нового року банери, як пра-
вило, розташовані симетрично обіруч від дверей. При-
краси традиційного китайського весілля часто містять 
ієрогліф 囍(подвійне щастя), який, у свою чергу, є 
комбінацією двох ієрогліфів喜 (xǐ) − "щастя", "радість", 
"бажаність" тощо. 

Крім того, число "2" в сучасній китайській мові має 
два варіанти вимови: [èr] (ієрогліфічний запис 二) у зна-
ченні порядкового числівника та [liǎng] (ієрогліфічний 
запис 两) − кількісний числівник. У повідомленнях моло-
діжної Інтернет-спільноти можна знайти обидва випадки 
вживання цифри "2". Звернімо увагу на такі комбінації: 

 

 
Таблиця  3  

Цифровий код Значення Переклад 

520 [Wǔ'èr líng] 我爱你 [Wǒ ài nǐ] I love you (Я тебе кохаю) 

5240 [Wǔ'èrsì lìng] 我爱是你 [Wǒ ài shì nǐ] My love is you (Моє кохання − це ти 

5201314 [Wǔ'èr líng yī sān yī shì] 我爱你一生一世 [Wǒ ài nǐ yìshēng yíshì] I love you for a lifetime  (Любитиму тебе вічно) 

721 [Qī'èryī] 亲爱的[Qíng'ài de] Dear (Дорогий (-а-), любий (-а-) 

812 [Ba yào liǎng] 不要来[Bù yào lái] Don't want to come (Я не хочу приходити) 

512 [Wǔ yī liǎng] 我已来 [Wǒ yǐ lái] I am already came here (Я вже тут) 
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Як підтверджують вищенаведені приклади, цифра 
"2" [èr] в інтернетівській мові виконує функцію семан-
тичного аналога ієрогліфа 爱 [ài] китайської літератур-
ної мови: при цьому наголосимо, що аналізоване чис-
ло є омофоном вказаного ієрогліфа. Семантика циф-
рових комбінацій із числом "2" пов'язана з ідеєю ко-
хання, романтичних відносин. Проте не варто плутати 
комбінацію цифр "520" (我爱你) у значенні "Я тебе ко-
хаю" із "250" (二百五). Остання комбінація характери-
зується негативною конотацією, передаючи значення 
"дурень, телепень". 二百五 [èrbǎiwǔ] у китайській мові 
перекладається як "двісті п'ятдесят", що становить 
половину (250 грамів) китайського фунта (斤 – "цзинь", 
міра ваги, 500 грамів). Молоді користувачі Інтернет-
спільноти охоче використовують число "250" у значен-
ні "півмозку", характеризуючи певного користувача як 
такого, що має "250 грамів мозку" (тобто йдеться про 
не дуже розумну людину). Також можливим є вживан-
ня "2" із варіантом вимови [liǎng] у якості омофона 
ієрогліфа 来 [lái] китайської літературної мови, проте 
такі випадки не є частотними. 

Число "3" китайці асоціюють із досконалістю, ціліс- 
ністю та довершеністю [13]. Згідно з "Лі цзі" або "Книги 
обрядів" (礼记), людина, зважаючи  на своє проміжне 

становищє між Небом і Землею, має безпосереднє від-
ношення до трійки [14]. 

Відомий китайський філософ Лао Цзи наголошував, 
що "Дао породжує єдність; єдність, у свою чергу, ство-
рює тріаду, а тріада дає початок всім речам" [17]. Подіб-
ної думки дотримувався і Конфуцій, вживаючи число "3" 
у якості символу: зокрема, "三人行，必有吾師焉"[19] // 
"Якщо троє із нас ідуть разом, то як мінімум один із двох 
інших може бути моїм учителем. Відзначивши вміння 
останнього, я їх наслідую, невміння − уникаю". Увираз-
нюють артикульовані ідеї відомого китаєзнавця 
М. Анашиної [11], відповідно до яких 三 [sān] (три)  
символізує Велику Тріаду – Небо 天, Землю地 та Люди-
ну 人. При цьому дослідниця посилається на такі рядки 
трактату "Ле-цзи": 

 Призначення Неба – народжувати і укривати. 
 Призначення Землі – вигодовувати і підтримувати. 
 Призначення мудрих – наставляти і виховувати [11]. 
 Як один із цифрових елементів коду в молодіжній 

Інтернет-комунікації число 三 [sān] ототожнюється із 
семантикою лексем 想 [xiǎng] – хотіти, думати, 生 
[shēng] – жити, життя, народжувати та 长 [cháng] − дов-
го. Звернімо увагу на приклади, представлені у таблиці: 

 
Таблиця  4  

Цифровий код Значення Переклад 

0358 [Líng sān wǔ bā] 你想我吧 [Nǐ xiǎng wǒ bǎ] You miss me? (Ти сумуєш за мною?) 

338 [Sān sān bā] 想想吧 [Xiǎng xiǎng ba] Let's think about it (Подумаймо над цим) 

372 [Sān qī'èr] 想起来 [Xiǎng qǐlái] Thinking of getting up (Хочу прикинутися) 

3344 [Sān sān sì sì] 生生世世 [Shēng shēng shì shì] For generations (Із покоління в покоління) 

5376 [Wǔ sān qī liù] 我生气了 [wǒ shēng qì le] I got angry (Я розгнівався) 

3399 [Sān sān jiǔ jiǔ] 长长久久 [cháng cháng jiǔ jiǔ] For a long time (Надовго) 

 
Число "4" [sì] в китайському лінгвокультурному кон-

тинуумі є одним із найбільш суперечливих. З одного 
боку, "4" символізує сторони світу 四大, чотири сезони 
року 四时四期, чотири символи四象 "Книги змін", а з ін-
шого, омофоном "4" є ієрогліф 四 – "смерть, вмирати". 
Саме через тотожність у звучанні "4" з ієрогліфом四 у 
Китаї прийнято оминати це число. Особливо яскраво це 
спостерігається у житлових будинках, у лікарнях (так, 
словосполучення 四楼 перекладається як "поверх сме-
рті"). У ліфтах також часто відсутня кнопка четвертого 
поверху: замість неї присутні позначення на кшталт: "1", 
"2", "3", "5А", "5В". Крім того, ймовірно, що не знайдеть-
ся китайців, охочих мати цифру "4" у номері свого мобі-
льного телефону. 

Цікаво, що "4" в Китаї нерідко замінюють буквою 
"F" (початкова літера у назві четвертої ноти "фа"). Од-
нак найстрашнішою для китайців цифровою комбіна-
цією є "42", вимова якого наближена до словосполу-
чення 四儿 – "мертвий син". Іншою цифровою комбіна-
цією з негативною конотацією є "174", омофон слово-
сполучення 起四 – букв. "вмерти разом". Разом із тим, 
"48", хоча й містить "4", проте не набуває негативних 
конотацій: комбінація тлумачиться не як "смертельні 
гроші", а як "гроші, що добувалися тяжкою, виснажли-
вою працею". 

Як зазначає О. Донова [3], у разі поєднання "4" і "3" 
у фразеологічній одиниці, остання, як правило, набуває 
негативної конотації [за термінологією О. Донової – 
"отрицательную оценочность", О. Д.]. Дослідниця аргу-

ментує свою думку такими прикладами:不三不死 – 
букв."Ні три, ні чотири", тобто відповідниками аналізо-
ваної паремії в українській мові є "Ні те, ні се", "Ні риба, 
ні м'ясо" тощо. Якщо ж вираз уживається щодо людини, 
то йдеться про "темну" особистість" або "людину безпу-
тну, ні на що не придатну; 丢三落四 – букв. "Втратити 
три і упустити чотири" / "Пропустити тут, упустити там". 
Відтак, аналізований вислів вживається щодо незібра-
ної, розсіяної людини. 

Як бачимо, молоді користувачі Інтернет-простору 
поширили традиційне для китайської культури негати-
вне забарвлення "4" (зв'зок із концептом "смерть"), 
використовуючи відповідні цифрові комбінації. Окрім 
традиційного негативного семантичного навантажен-
ня, "4" в Інтернет-просторі, набуває нейтрального за-
барвлення, зокрема, йдеться про цифрові комбінації, у 
яких "4" вживається у значенні китайського дієслова-
зв'язки  是 – (є, бути) (табл. 5). 

Проаналізований матеріал засвідчує активне вико-
ристання китайськими Інтернет-користувачами цифро-
вих комбінацій, акронімів, у складі яких числа набува-
ється нового значення, що не завжди узгоджується  
із традиційними уявленнями китайського лінгво- 
культурного простору. Усе це свідчить про активні 
трансформаційні процеси, що супроводжують розвиток 
сучасної китайської мови. Визначена парадигма лінгвіс-
тичних досліджень детермінує перспективність суміж-
них студій, що дозволять ґрунтовніше проаналізувати 
актуальні процеси в сучасній Інтернет-комунікації, а 
отже, і зміни у китайській концептуалізації дійсності. 
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Таблиця  5  

Цифровий код Значення Переклад 

04551 [Ling si wu wu yi] 你是我唯一 [Nǐ shì wǒ de wéiyī] You are my only one (Ти є моїм єдиним) 

5240 [Wǔ'èrsìlìng] 我爱是你 [Wǒ ài shì nǐ] My love is you (Моїм коханням є ти ) 

456 [Sìwǔliù] 是我啦 [Shì wǒ la] It's me (Це є я ) 

748 [Qīsìbā] 去死吧 [Qù sǐ ba] Go to hell! (Йди вбийся!) 

246 [Èrsìliù] 饿死了 [È sǐ le] I am starving to death (Я до смерті голодний) 
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ФУНКЦИОНАЛЬНИЙ РЕСУРС ЧИСЛОВЫХ ЗНАКОВ В КИТАЙСКОЙ ИНТЕРНЕТ-КОММУНИКАЦИИ 
Статья посвящена исследованию особенностей использования числовых знаков в китайском Интернет-пространстве. На осно-

вании многих примеров автор определяет специфику употребления цифр "0", "1", "2", "3" и "4" в современных текстах, созданных 
китайской молодежью, что обеспечивает живое, беспрепятственное и дешевое общение. Проведенное исследование доказывает, 
что в связи с активизацией культурных, политических и экономических контактов Китая с другими странами традиционные нацио-
нальные константы меняются, что проявляется также в функционировании цифровых обозначений в Интернет-текстах. 
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FUNCTIONAL RESOURCES OF NUMERICAL SIGNS IN THE CHINESE INTERNET-COMMUNICATION 
The article investigates the specific use of numerical signs in the Chinese Internet-space. On the basis of many examples the author defines the 

specific use of numerals "0", "1", "2", "3" та "4" in modern texts of Chinese youth, which provides quick, smooth and low-cost communication. 
The study shows that traditional national constants change due to the intensification of cultural, political and economic contacts of China with 
other countries, which is also manifested in the functioning of numerical signs in Internet-texts. 
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